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SÍMBOLOS 	
	 Los siguientes símbolos se utilizan en este manual y / o 
en el aparato:

¡Atención! Siga las indicaciones de advertencia y 
seguridad para evitar un riesgo potencial de lesiones 
personales

Información útil y/o instrucciones para mejorar su 
experiencia con este aparato

Lea detenidamente el manual de uso y las instrucciones 
de seguridad

Este tipo de residuos no se puede depositar en 
cualquier contenedor. Se deben de llevar a los Puntos 
Limpios para que realicen una correcta gestión.

¡Advertencia! Peligro de incendio

 

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 	
	▶No utilice ningún medio para acelerar el proceso de desescarche 
ni para limpiar el aparato, excepto aquellos recomendados por el 
fabricante.
	▶El aparato debe almacenarse en una habitación sin fuentes de 
ignición continuas (por ejemplo: llamas abiertas, aparatos de gas o 
radiadores eléctricos en funcionamiento).
	▶No perfore ni queme el aparato.
	▶Tenga en cuenta que los refrigerantes pueden no tener olor.
	▶El aparato debe instalarse, utilizarse y almacenarse en una 
habitación con una superficie superior a 4 m..
	▶El mantenimiento debe realizarse solo según las recomendaciones 
del fabricante.
	▶El aparato debe almacenarse en una zona bien ventilada, cuyo 
tamaño se ajuste a las especificaciones de uso.
	▶Cualquier operación que afecte a la seguridad debe ser realizada solo 
por personas competentes.
	▶Lea atentamente este manual antes del primer uso del producto 
y guárdelo en un lugar seguro para evitar riesgos de descargas 
eléctricas, incendios o lesiones.
	▶Nunca sumerja este producto en agua ni en ningún otro líquido.
	▶Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por 
el fabricante, su agente de servicio o una persona cualificada para 
evitar peligros.
	▶Solicite a un servicio profesional la reparación del producto. Una 
reparación incorrecta puede ocasionar daños al usuario.
	▶Desenchufe el aparato de la red eléctrica antes de moverlo, limpiarlo 
o cuando no se vaya a utilizar durante un largo periodo.
	▶Utilice el producto con la tensión eléctrica especificada.
	▶Utilice este producto solo como electrodoméstico, conforme a su 
finalidad prevista.
	▶No coloque ningún objeto sobre el producto.
	▶Para evitar fugas de agua, vacíe y limpie el depósito antes de mover 
el aparato.
	▶No incline el aparato, ya que podría provocar una fuga de agua y 
dañarlo.
	▶Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, 
o con falta de experiencia, siempre que estén supervisadas o hayan 
recibido instrucciones adecuadas. Los niños no deben jugar con el 
aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por 
niños sin supervisión.
	▶El aparato debe instalarse conforme a las normativas nacionales de 
cableado.
	▶Rango de temperatura de funcionamiento: 5–32 ºC.
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	▶No utilice el deshumidificador en habitaciones húmedas como baños 
o lavaderos.
	▶Las zonas que contengan tuberías de refrigerante deben cumplir con 
las normativas nacionales sobre gases.
	▶Este símbolo indica que este producto no debe eliminarse con los 
residuos domésticos en la UE. 

Para evitar riesgos medioambientales o sanitarios, recíclelo. 
Contacte con el sistema de recogida o con el distribuidor para su 
eliminación segura.

ADVERTENCIA (SOBRE EL R290) 	

Información específica sobre aparatos con gas refrigerante R290:

	▶Lea atentamente todas las advertencias.
	▶Durante el desescarche o limpieza, utilice solo las herramientas 
recomendadas por el fabricante.
	▶El aparato debe instalarse en zonas sin fuentes de ignición continuas 
(llamas abiertas, aparatos de gas o eléctricos en funcionamiento).
	▶No perfore ni queme el aparato.
	▶Este aparato contiene Y g (ver etiqueta en la parte trasera de la 
unidad) de gas refrigerante R290.
	▶El R290 es un gas que cumple con las directivas medioambientales 
europeas. No perfore ninguna parte del circuito frigorífico.
	▶Si se instala, usa o almacena en un espacio sin ventilación, 
este debe estar diseñado para evitar acumulaciones de fugas de 
refrigerante, que podrían provocar incendios o explosiones si hay 
fuentes de ignición (radiadores, cocinas, etc.).
	▶El aparato debe almacenarse evitando cualquier daño mecánico.
	▶Las personas que manipulen el circuito de refrigeración deben contar 
con certificación acreditada.
	▶Las reparaciones deben seguir las recomendaciones del fabricante 
(solicite instrucciones si es necesario). Las reparaciones que 
requieran ayuda externa deben realizarse bajo supervisión de 
personal cualificado en refrigerantes inflamables.
	▶Los conductos conectados al aparato no deben contener fuentes de 
ignición.

ADVERTENCIAS ADICIONALES 
	▶No ajustes la humedad a un nivel superior al de la humedad 
ambiente.
	▶Cuando se encienda el indicador “Water Full” (depósito lleno), vacía 
el depósito y vuelve a colocarlo.
	▶En caso de apagado, espera al menos 3 minutos antes de volver a 

encender el aparato, para evitar dañar el compresor.
	▶Temperatura de funcionamiento: 5-32 ºC.
	▶Si el aparato no arranca o se apaga repentinamente, verifica la 
conexión eléctrica. Si todo está en orden, espera 10 minutos antes 
de reiniciarlo. Si el problema persiste, contacta con el servicio 
posventa.
	▶Durante el funcionamiento, es normal que el compresor emita calor.
	▶Cuando el aparato está en modo Descongelación/Defrost, el 
indicador se enciende, el compresor se detiene, pero el ventilador 
sigue funcionando.
	▶La pantalla muestra la humedad ambiente: si supera el 90% RH, 
muestra “HI”; si está por debajo del 30% RH, muestra “LO”.
	▶Mueve siempre el aparato empujándolo desde la parte frontal.
	▶Asegúrate de que no haya ningún obstáculo bloqueando las entradas 
y salidas de aire; mantén una distancia mínima de 0,5 metros.
	▶Conserva siempre el aparato en posición vertical.

PRECAUCIONES ESPECIALES 
1. INSTRUCCIONES GENERALES

	▶Controles en la zona 
Antes de comenzar a trabajar en sistemas que contienen 
refrigerantes inflamables, es necesario realizar comprobaciones 
de seguridad para garantizar que el riesgo de ignición sea mínimo. 
Para la reparación del sistema de refrigeración, deberán tomarse las 
siguientes precauciones antes de realizar los trabajos de conducción 
en el sistema.
	▶Procedimiento de trabajo 
Los trabajos se realizarán según un procedimiento controlado para 
reducir al mínimo el riesgo de que se produzcan gases o vapores 
inflamables mientras se realiza el trabajo.
	▶Área general de trabajo. 
Todo el personal de mantenimiento y demás personas que trabajen 
en el área local deberán ser instruidos sobre la naturaleza del 
trabajo que se está llevando a cabo. Se evitará el trabajo en espacios 
confinados y se seccionará el área alrededor del espacio de trabajo. 
Asegúrese de que las condiciones dentro del área son seguras 
siguiendo el  ontrol de material inflamable.
	▶Comprobación de la presencia de refrigerante 
El personal debe conocer que la atmósfera es potencialmente 
inflamable por lo que el área debe ser revisada con un detector 
de refrigerante apropiado antes y durante el trabajo. Asegúrese 
de que el equipo de detección de fugas que se esté utilizando sea 
adecuado para su uso con refrigerantes inflamables, es decir, que no 
produzcan chispas, esté sellado y sea seguro.
	▶Presencia de extintor de incendios 
Si se han de realizar trabajos en caliente en el equipo de 
refrigeración o en cualquiera de sus partes, deberá disponerse de 
un equipo de extinción de incendios adecuado. Tenga un extintor de 
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polvo seco o de CO² adyacente al área de carga.
	▶Ausencia de fuentes de ignición 
Ninguna persona que realice trabajos relacionados con un sistema de 
refrigeración que impliquen la exposición de tuberías que contengan 
o hayan contenido refrigerante inflamable utilizará fuentes de 
ignición de tal manera que pueda provocar un riesgo de incendio 
o de explosión. Todas las posibles fuentes de ignición, incluido el 
humo de los cigarrillos, deben mantenerse suficientemente alejadas 
del lugar de instalación, reparación, retirada y eliminación, ya que 
durante cualquiera de estos procesos es posible que se libere algo 
del refrigerante inflamable en el espacio circundante. Antes de 
comenzar el trabajo, se debe inspeccionar el área alrededor del 
equipo para asegurarse de que no haya riesgos de ignición. Los 
letreros de “Prohibido fumar” deben estar visibles.
	▶Superficie ventilada 
Asegúrese de que el área de trabajo esté a la intemperie o 
adecuadamente ventilada antes de manipular el sistema o realizar 
cualquier trabajo en caliente. La ventilación debe continuar durante 
la realización del trabajo dispersando de forma segura cualquier 
refrigerante liberado y expulsando a la atmósfera.
	▶Controles de los equipos de refrigeración 
Cuando se cambien componentes eléctricos, deberán elegirse los ser 
los adecuados y que cumplan con las especificaciones concretas. 
En todo momento se seguirán las directrices de mantenimiento 
y servicio del fabricante. En caso de duda, consulte con el 
departamento técnico del fabricante para obtener asistencia. Los 
siguientes controles se aplicarán a las instalaciones que utilicen 
refrigerantes inflamables:
• El tamaño de la carga se corresponde con el tamaño del área en el 

que se instalen las piezas que contengan refrigerante;
• Las máquinas de ventilación y las salidas funcionan 

adecuadamente y no están obstruidas;
• Si se utiliza un circuito de refrigeración indirecto, se comprobará la 

presencia de refrigerante en el circuito secundario;
• Las marcas en el equipo deberán seguir siendo visibles y legibles.
• Marcas y señales que sean ilegibles deberán corregirse;
• La tubería o los componentes de refrigeración se instalarán en un 

lugar en el que sea improbable que estén expuestos a cualquier 
sustancia que pueda corroer el refrigerante, excepto que los 
componentes estén fabricados con materiales intrínsecamente 
resistentes a la corrosión o que estén convenientemente 
protegidos contra dicha corrosión.

	▶Comprobaciones de los dispositivos eléctricos 
La reparación y el mantenimiento de los componentes eléctricos 
incluirán comprobaciones iniciales de seguridad y procedimientos 
de inspección de los componentes. Si existe un fallo que pueda 
comprometer la seguridad, no se conectará ningún suministro 
eléctrico al circuito hasta que se resuelva satisfactoriamente. Si el 
fallo no puede corregirse inmediatamente, pero es necesario seguir 
funcionando, se utilizará una solución temporal adecuada. Esto debe 
ser reportado al propietario del equipo para que todas las partes 

estén informadas. 
Las comprobaciones iniciales de seguridad incluirán:

	• Que los condensadores se descarguen;

	• Que esto se haga de forma segura para evitar la posibilidad de 
chispas;

	• Que no se expongan componentes y cables eléctricos bajo tensión 
mientras se carga, recupera o purga el sistema;

	• Que haya continuidad en la conexión a tierra.

	▶Almacenamiento de equipos/aparatos. 
Las unidades deberán almacenarse de tal manera que no sufran 
daños mecánicos, de acuerdo con las instrucciones del fabricante

	▶Almacenamiento de equipos embalados (no vendidos). 
La protección de los embalajes de almacenamiento debe construirse 
de tal forma que los daños mecánicos al equipo dentro del embalaje 
no provoquen una fuga de la carga de refrigerante. El número 
máximo de equipos que se permite almacenar juntos vendrá 
determinado por la normativa local.

	▶Transporte de quipos que contienen refrigerantes inflamables. 
Cumplimiento de la normativa de transporte.

2. REPARACIONES DE COMPONENTES SELLADO
	▶Durante las reparaciones de los componentes sellados, todos los 
suministros eléctricos se deben desconectar del equipo antes 
de retirar las cubiertas selladas. Si es absolutamente necesario 
disponer de una fuente de alimentación eléctrica para el equipo 
durante el mantenimiento, se colocará un detector de fugas en el 
punto más crítico para advertir de una situación potencialmente 
peligrosa.

	▶Preste especial atención al trabajar con materiales eléctricos para 
garantizar que la protección de la carcasa no se altera: daños en los 
cables, número excesivo de conexiones, terminales no hechas de 
acuerdo con las especificaciones originales, daños en las juntas, etc.

	▶Asegúrese de que el aparato esté montado de forma segura. 
Asegúrese de que las juntas o los materiales de sellado no se hayan 
degradado y continúen evitando la entrada de productos inflamables. 
Las piezas de recambio se ajustarán a las especificaciones del 
fabricante.

NOTA:  El uso de sellador de silicio puede inhibir la efectividad 
de algunos detectores de fugas. No es necesario aislar los 
componentes seguros antes de trabajarlos.

3. REPARACIÓN DE COMPONENTES DE SEGURIDAD
INTRÍNSECA 

	▶No aplique ninguna carga inductiva o capacitiva permanente al 
circuito sin asegurarse de que no exceda el voltaje y la corriente 
permitidos para el equipo en uso. Los componentes intrínsecamente 
seguros son los únicos que se pueden trabajar en presencia de una 
atmósfera inflamable.
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	▶El aparato deberá tener la potencia nominal correcta. Sustituya los 
componentes sólo por piezas especificadas por el fabricante; otras 
piezas pueden provocar la ignición del refrigerante por una fuga.

4. CABLEADO
	▶Compruebe que el cableado no esté sujeto a desgaste, corrosión, 
presión excesiva, vibración, bordes afilados u otros efectos 
ambientales adversos. El control también tendrá en cuenta 
los efectos del envejecimiento o de las vibraciones continuas 
procedentes de fuentes tales como compresores o ventiladores.

5. DETECCIÓN DE REFRIGERANTES INFLAMABLES
	▶En ningún caso se utilizarán fuentes potenciales de ignición en la 
búsqueda o detección de fugas de refrigerante. No se deben utilizar 
detectores del tipo linterna de halogenuros que utilice una llama 
al aire.

6. MÉTODOS DE DETECCIÓN DE FUGAS
	▶Se utilizarán detectores electrónicos de fugas para detectar 
refrigerantes inflamables, teniendo en cuenta que la sensibilidad 
puede no ser adecuada o puede ser necesario recalibrarla. (El 
equipo de detección se calibrará en un área libre de refrigerantes.) 
Asegúrese de que el detector no sea una fuente potencial de ignición 
y sea adecuado para el refrigerante utilizado.
	▶El equipo de detección de fugas se fijará en un porcentaje del LFL 
del refrigerante, se calibrará con el refrigerante empleado y se 
confirmará el porcentaje apropiado de gas (25 % como máximo). 
	▶Los fluidos de detección de fugas son adecuados para la mayoría 
de los refrigerantes, pero debe evitarse el uso de detergentes que 
contengan cloro, ya que puede reaccionar con el refrigerante y 
corroer las tuberías de cobre. 
	▶Si se sospecha que hay una fuga, es necesario evitar el uso de 
llamas. 
	▶Si se encuentra una fuga de refrigerante que requiera soldadura 
para su reparación, se recuperará todo el refrigerante del sistema, 
o se aislará (mediante válvulas de cierre) en una parte del sistema 
alejada de la fuga; el nitrógeno libre de oxígeno (OFN) se purgará, 
a través del sistema tanto antes como durante el proceso de 
soldadura.

7. RETIRADA Y EVACUACIÓN
	▶Cuando se rompa el circuito de refrigerante para hacer reparaciones 
- o para cualquier otro propósito - se utilizarán procedimientos 
convencionales, llevándolos a cabo siempre, con el mayor de los 
cuidados y considerando la inflamabilidad. 
	▶Se deberá seguir el siguiente procedimiento: retirar el refrigerante; 
purgar el circuito con gas inerte; evacuar; volver a purgar con 
gas inerte; abrir el circuito cortando o soldando. El sistema se 
“enjuagará” con OFN para que la unidad sea segura. 
	▶Este proceso puede tener que repetirse varias veces; no se utilizará 
aire comprimido u oxígeno para esta tarea.

	▶El lavado se logrará rompiendo el vacío en el sistema con OFN y 
continuando con el llenado hasta que se alcance la presión de 
trabajo, ventilando y finalmente bajando hasta el vacío. Este proceso 
se repetirá hasta que no quede refrigerante en el sistema. Cuando se 
utiliza la carga final de OFN, el sistema debe purgarse a la presión 
atmosférica para permitir el trabajo, lo que es absolutamente vital si 
se van a realizar operaciones de soldadura en las tuberías.

	▶Asegúrese de que la salida de la bomba de vacío no esté cerca de 
ninguna fuente de ignición y de que haya ventilación disponible.

8. PROCEDIMIENTOS DE CARGA
	▶Además de los procedimientos de carga convencionales, deberán 
tenerse en cuenta los siguientes requisitos:

• Asegúrese de que no se produzca contaminación de diferentes 
refrigerantes al utilizar el equipo de carga. Las mangueras o 
conductos serán lo más cortos posible para reducir al mínimo la 
cantidad de refrigerante que contienen.

• Mantenga los cilindros en posición vertical.

• Asegúrese de que el sistema de refrigeración esté conectado a 
tierra antes de cargarlo con refrigerante.

• Etiquete el sistema cuando la carga esté completa , si es que aún 
no está etiquetado.

• No sobrecargue el sistema de refrigeración.

	▶Antes de recargar el sistema, se someterá a un ensayo de presión 
con NFO.

	▶Una vez finalizada la carga, pero antes de la puesta en marcha, el 
sistema se someterá a un ensayo de estanqueidad.

	▶Antes de abandonar el lugar de carga, se llevará a cabo un ensayo de 
fugas de seguimiento.

9. DESMANTELAMIENTO
	▶El técnico que llevará a cabo este proceso, debe estar 
completamente familiarizado con el equipo y todos sus detalles. Se 
recomienda que todos los refrigerantes se recojan de manera segura. 
Antes de llevar a cabo el proceso y si se requiere un análisis para la 
reutilización del refrigerante regenerado, se tomará una muestra de 
aceite y refrigerante.

	▶Es esencial que haya energía eléctrica antes de comenzar el proceso. 

	▶Procedimiento:

a.	Familiarícese con el equipo y su funcionamiento.

b.	Aisle el sistema eléctricamente.

c.	Asegúrese de que: El equipo mecánico esté disponible, si es 
necesario, para el manejo de cilindros de refrigerante; Todo 
el equipo de protección personal está disponible y se usa 
correctamente; El proceso de recuperación es supervisado en todo 
momento por una persona competente; Los equipos y cilindros de 
recuperación cumplen con los estándares apropiados.
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d.	Vacíe de refrigerante el sistema, bombeándolo,si es posible; si no 
es posible el vacío, haga un colector para que el refrigerante se 
pueda extraer de varias partes del sistema.

e.	Asegúrese de que el cilindro esté situado en la báscula antes de 
que tenga lugar la recuperación.

f.	Arranque la máquina de recuperación y siga las instrucciones del 
fabricante.

g.	No llene demasiado los cilindros. (No más del 80% de carga 
líquida de volumen).

h.	No exceda la presión máxima de trabajo del cilindro, aunque sea 
temporalmente.

i.	 Cuando los cilindros se hayan llenado correctamente y se haya 
completado el proceso, asegúrese de que los cilindros y el equipo 
se retiren del sitio de inmediato y que todas las válvulas de 
aislamiento del equipo estén cerradas.

j.	 Verifique que el refrigerante recuperado no se carga en otro 
sistema de refrigeración si no ha sido limpiado y verificado.

k.	El refrigerante recuperado no se cargará en otro sistema de 
refrigeración a menos que se haya limpiado y revisado.

10. ETIQUETADO
	▶El equipo deberá llevar una etiqueta en la que se indique que ha 
sido retirado del servicio y vaciado de refrigerante. La etiqueta 
deberá estar fechada y firmada. Asegúrese de que en el equipo 
haya etiquetas que indiquen que el equipo contiene refrigerante 
inflamable.

11. RECUPERACIÓN
	▶Al retirar refrigerante de un sistema, ya sea para su mantenimiento o 
desmantelamiento, se debe hacer de forma segura.
	▶Al transferir refrigerante a los cilindros, asegúrese de que sólo 
se utilicen cilindros de recuperación de refrigerante adecuados y 
debidamente etiquetados. Los cilindros deberán estar completos con 
válvula de alivio de presión y válvulas de cierre asociadas en buenas 
condiciones de funcionamiento. Los cilindros de recuperación vacíos 
son evacuados y, si es posible, enfriados antes de que se produzca 
la recuperación.
	▶El equipo de recuperación deberá estar en perfecto estado de 
funcionamiento, deberá ser adecuado para la recuperación de 
refrigerantes inflamables, deberá disponerse de un conjunto de 
básculas funcionales y calibradas y deberá presentar un conjunto de 
instrucciones.
	▶Las mangueras estarán completas y en perfectas condiciones de uso, 
con acoplamientos de desconexión sin fugas.
	▶Antes de utilizar el equipo de recuperación, compruebe que funciona 
correctamente, que se ha realizado el mantenimiento adecuado y 
que todos los componentes eléctricos asociados estén sellados para 
evitar la ignición en caso de que se libere refrigerante. En caso de 
duda, consulte al fabricante. 

	▶El refrigerante recuperado se devolverá al proveedor en la botella 
de recuperación correcta y se dispondrá la nota de transferencia de 
residuos correspondiente. 
	▶No mezcle refrigerantes en unidades de recuperación ni en cilindros. 
	▶Si se van a eliminar los compresores o los aceites de compresor, 
asegúrese de que hayan sido evacuados a un nivel aceptable para 
asegurarse de que el refrigerante inflamable no permanezca dentro 
del lubricante. El proceso de evacuación se llevará a cabo antes de 
devolver el compresor a los proveedores. 
	▶Cuando el aceite  se drena de un sistema, se debe llevar a cabo de 
forma segura.
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DESCRIPCIÓN DEL APARATO 
1. Panel de control
2. Entrada de aire
3. Orificio de drenaje
4. Depósito de agua
5. Asa
6. Panel trasero
7. Salida de aire
8. Panel frontal
9. Asa
10. Ruedas

DESCRIPCIÓN DEL PANEL DE CONTROL 

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 
1. ALIMENTACIÓN (POWER)
Pulsa este botón para encender o apagar la unidad. El indicador 
luminoso correspondiente se encenderá o apagará.Cuando la humedad 
interior alcance el valor establecido, el compresor se detendrá y el 
piloto parpadeará.
2. VELOCIDAD DEL VENTILADOR (FAN SPEED)
Pulsa el botón para elegir entre velocidad alta (HI) o baja (LOW). El 
indicador correspondiente se encenderá o apagará según la selección.
3. TEMPORIZADOR (TIMER)
a.	Pulsa el botón para ajustar el tiempo deseado (de 1 a 24 horas
b.	En modo de espera, el aparato se encenderá automáticamente a la 

hora programada; en funcionamiento, se apagará automáticamente
c.	Si se pulsa el botón de encendido antes de que finalice la cuenta 

atrás, la programación del temporizador se cancelará
d.	Durante el uso del temporizador, el indicador se encenderá.
e.	Tras programar el temporizador, la pantalla volverá a mostrar la 

humedad ambiente.
4. AJUSTE DE HUMEDAD (HUMIDITY SETTING)
a.	Pulsa el botón para seleccionar la humedad relativa deseada (modo 

de deshumidificación continua [CO], seguido de 30 %, 35 %, 40 %, 
45 %, 50 %, 55 %, 60 %, 65 %, 70 %, 75 %, 80 %, 85 %, 90 %, modo 
confort [AU] y vuelta a [CO]). Al encender el aparato por primera vez, 
se activa por defecto el modo [CO].

b.	Si la humedad ambiente desciende 3 % por debajo del valor 
seleccionado, el compresor se detendrá. Se reiniciará cuando la 
humedad supere en 3 % el valor establecido.

5. DESHUMIDIFICACIÓN CONTINUA [CO]
En este modo, el aparato funciona de manera continua. El 
deshumidificador se detiene cuando el depósito está lleno. Este modo 
también es adecuado para secar la ropa.
6. MODO CONFORT [AU]
a.	Si la temperatura ambiente es inferior a 5 ºC, el compresor se 

detiene.
b.	Si está entre 5 ºC y 20 ºC, la humedad se ajusta automáticamente 

al 60 %.
c.	Entre 20 ºC y 27 ºC, se ajusta al 55 %.
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d.	Por encima de 27 ºC, se ajusta al 50 %.
7. DEPÓSITO LLENO (WATER FULL)
Cuando el depósito está lleno, se enciende el indicador y el aparato se 
detiene hasta que el depósito sea vaciado.
8. DESCONGELACIÓN (DEFROST)
En modo descongelación, se ilumina el indicador. El compresor se 
detiene, pero el ventilador continúa funcionando.

NOTA:Si la humedad ajustada es inferior a la humedad ambiente, 
por seguridad, solo funcionará el ventilador (el compresor 
permanecerá apagado). El indicador parpadeará y la pantalla podrá 
mostrar “LO”, indicando un aire más seco que el valor ajustado.

Si deseas continuar deshumidificando, selecciona el modo [CO], espera 
entre 3 y 5 minutos y el compresor se iniciará.
En modo confort, el aparato actúa de forma similar al modo de selección 
de humedad.
En modo temporizador, el aparato se apagará completamente una vez 
finalice el tiempo programado.

INSTRUCCIONES DE VACIADO 
El agua puede recogerse en el depósito o evacuarse de forma continua 
mediante un tubo de PVC. (El tubo de PVC no está incluido con el 
producto.)

USO DEL DEPÓSITO DE AGUA 
Durante la deshumidificación, el agua de condensación puede dirigirse 
al depósito.
La unidad se detiene y el indicador se enciende cuando el depósito está 
lleno. Vacíe el agua en ese momento.
1.	Retire el depósito como se indica en la figura y vacíelo.
2.	Coloque nuevamente el depósito en su alojamiento.
3.	Pulse el botón de encendido para volver a encender el aparato.

DRENAJE CONTINUO 
Antes de proceder al drenaje continuo, retire el depósito de agua y 
conecte un tubo al orificio de drenaje. Después, vuelva a colocar el 
depósito.
1.	El tubo de drenaje debe colocarse más bajo que el orificio para 

permitir el flujo del agua.
2.	El tubo de drenaje debe mantenerse inclinado hacia abajo.

RETIRADA DEL FILTRO 
1.	Retire el depósito de agua antes de retirar el filtro.
2.	Extraiga el filtro tirando de sus asas.
3.	Lave el filtro con agua fría (menos de 40 ºC) cada dos semanas y 

déjelo secar al aire de forma natural antes de volver a colocarlo.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
1.	No coloque el aparato sobre superficies blandas o irregulares para 

evitar ruido, vibraciones o fugas de agua o electricidad durante el 
funcionamiento.

2.	No introduzca nunca objetos duros en el interior del aparato, ya que 
podría dañarse.

3.	Desenchufe el aparato de la red eléctrica si lo apaga o si no va a 
utilizarlo durante un periodo prolongado.

4.	Para mejorar el rendimiento del aparato, colóquelo en un espacio 
abierto, lejos de obstáculos que puedan bloquear la circulación del 
aire.

5.	Limpie el filtro con agua fría (menos de 40 ºC) cada dos semanas y 
déjelo secar al aire de forma natural antes de colocarlo de nuevo.

Nota: No utilice nunca gasolina ni alcohol para limpiarlo.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
Error Causa Soluciones

E1 Error del sensor de 
temperatura o fallo del 
sistema de control

Contacte con el servicio 
técnico o con una persona 
cualificada para su 
reparación.
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ESPECIFICACIONES 
Alimentación eléctrica 220-240V~50Hz

Potencia absorbida 260W

Deshumidificación (30ºC RH80%) 12l/d

Refrigerante R290,0.038kg

Presión de funcionamiento excesiva admisible

    Aspiración 0.6MPa

    Impulsión 2.5MPa

    Presión máxima admisible 4.0MPa

Dimensiones (An x Pr x Al) mm 290 x 230 x 414

Rango de temperatura de uso 5ºC-32ºC

Parámetros del fusible

    Tipo 524 o 5H

    Tensión 250V

    Corriente 3.15 A



GARANTÍA
ELEKTRO-3, S.C.C.L. certifica que sus productos cumplen con las 
exigencias de calidad y DISPONEN DE LA GARANTÍA LEGAL según la 
normativa vigente en cada país. En caso de observar algún defecto o 
problema en el producto contacte con nuestro Servicio de Asistencia 
Técnica (SAT) llamando al tel. +34 610 699 257.

LA FACTURA ES LA GARANTÍA DEL PRODUCTO
EL FABRICANTE DECLINA TODA RESPONSABILIDAD DEBIDA A UNA INCORRECTA INSTALACIÓN DEL APARATO.

DESECHO
Este símbolo en el producto o en las instrucciones significa que su equipo 
eléctrico y electrónico debe desecharse al final de su vida útil en un contenedor 
especializado; no lo deseche en el contenedor habitual de residuos del hogar. 
En la UE existen sistemas especiales de recogida de residuos para su posterior 
eciclaje. Para más información, póngase en contacto con la autoridad local o 
con el minorista al que adquirió el producto.

ESPAÑOL 	

PORTUGUÊS 	

GARANTIA
A ELEKTRO-3, S.C.C.L. certifica que os seus produtos cumprem os 
requisitos de qualidade e POSSUEM GARANTIA LEGAL de acordo com a 
legislação vigente em cada país. Caso detete algum defeito ou problema 
no produto, entre em contato com o nosso Serviço de Assistência Técnica 
(SAT) através do tel. +34.610.699.257.

ELIMINAÇÃO
Este símbolo no produto ou nas instruções significa que o seu 
equipamento electrico e electrónico deve ser eliminado uma vez 
terminada a sua vida útil num contentor especializado; não deite o 
aparelho para um contentor normal destinado a resíduos domésticos. Na 
EU existem sistemas especiais de recolha de resíduos para a sua posterior 
reciclagem. Para mais informações, entre em contacto com a autoridade 
local ou com o estabelecimento onde adquiriu o produto.

A FATURA É A GARANTIA DO PRODUTO
O FABRICANTE DECLARA TODA A RESPONSABILIDADE DEVIDO A UMA INSTALAÇÃO INCORRETA DO APARELHO.

ENGLISH 	

WARRANTY
ELEKTRO-3, S.C.C.L. certifies that its products comply with the quality 
requirements and HAVE THE LEGAL GUARANTEE according to the 
regulations in force in each country. In case of observing any defect or 
problem in the product, please contact our Technical Assistance Service 
(SAT) by calling +34 610 699 257.

WASTE
This symbol on the product or in the instructions means that your 
electrical and electronic equipment must be disposed at the end of 
its useful life in a specialized container; Do not dispose it in the usual 
household waste container. In the EU there is special waste collection 
systems for subsequent recycling. For more information, contact with the 
local authority or the retailer from whom you purchased the product.

THE INVOICE IS THE PRODUCT WARRANTY
THE MANUFACTURER DECLINES ALL RESPONSIBILITY DUE TO AN INCORRECT INSTALLATION OF THE APPLIANCE.

FRANÇAIS 	

GARANTIE
ELEKTRO-3, S.C.C.L. certifie que ses produits sont conformes aux exigences 
de qualité et qu’ils disposent de la GARANTIE LÉGALE selon la législation 
en vigueur dans chaque pays. En cas d’observation d’un défaut ou d’un 
problème dans le produit, veuillez contacter notre Service d’Assistance 
Technique (SAT) en appelant le +34 610 699 257.

DÉCHET
Ce symbole sur le produit ou dans les instructions signifie que votre 
équipement électrique et électronique doit être collecté à la fin de sa vie utile 
par une filière spécifique et ne doit pas être jeté dans une poubelle classique. 
Dans l’UE , il existe des systèmes spéciaux de collecte des déchets pour 
recyclage ultérieur . Pour plus d’informations , contactez votre administration 
locale ou le vendeur auprès duquel vous avez acheté le produit.

LA FACTURE D’ACHAT EST LA GARANTIE DU PRODUIT
LE FABRICANT DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ EN RAISON D’UNE INSTALLATION INCORRECTE DE L’APPAREIL .

IMPORTADO POR / IMPORTED BY 
F-43389675

FABRICADO EN / MADE IN CHINA



1. Si su producto tiene envase de PLÁSTICO (Bolsas, blíster, protecciones)
Acción: Deposite este envoltorio en el contenedor amarillo.
Material: Plástico (PET / HDPE / PVC / LDPE / PP / PS).

1. Se o seu produto tiver embalagem de PLÁSTICO (Sacos, blisters, proteções)
Ação: Deposite esta embalagem no ecoponto amarelo.
Material: Plástico (PET / HDPE / PVC / LDPE / PP / PS).

2. Si su producto combina PLÁSTICO Y CARTÓN (Caja con ventana, blíster mixto)
Acción: Es importante separar los elementos antes de tirarlos.
La parte de cartón debe ir al contenedor azul.
La parte de plástico debe ir al contenedor amarillo.

2. Se o seu produto combinar PLÁSTICO E CARTÃO (Caixa com janela, blister misto)
Ação: É importante separar os elementos antes de os depositar.
A parte de cartão deve ir para o ecoponto azul.
A parte de plástico deve ir para o ecoponto amarelo.

3. Si su producto es solo CARTÓN (Caja, estuche)
Acción: Pliegue la caja para reducir su volumen y deposítela en el contenedor azul.
Material: Papel/Cartón.

3. Se o seu produto for apenas CARTÃO (Caixa, estojo)
Ação: Dobre a caixa para reduzir o seu volume e deposite-a no ecoponto azul.
Material: Papel/Cartão.

Se il prodotto ha un imballaggio in PLASTICA (Sacchetti, blister, protezioni)
Azione: Gettare questo imballaggio nel contenitore giallo.
Materiale: Plastica (PET / HDPE / PVC / LDPE / PP / PS).

Se il prodotto contiene PLASTICA E CARTONE (Scatola con finestra, blister misto)
Azione: È importante separare gli elementi prima di gettarli.
La parte in cartone va nel contenitore blu.
La parte in plastica va nel contenitore giallo.

Se il prodotto è solo CARTONE (Scatola, astuccio)
Azione: Appiattire la scatola per ridurne il volume e gettarla nel contenitore blu.
Materiale: Carta/Cartone.

1. Si votre produit a un emballage en PLASTIQUE (Sacs, blisters, protections)
Action : Déposez cet emballage dans le bac de tri.
Matériau : Plastique (PET / HDPE / PVC / LDPE / PP / PS).

2. Si votre produit combine PLASTIQUE ET CARTON (Boîte à fenêtre, blister mixte)
Action : Déposez cet emballage dans le bac de tri.
Matériau : Plastique (PET / HDPE / PVC / LDPE / PP / PS) + Papier/Carton.

3. Si votre produit est uniquement en CARTON (Boîte, étui)
Action : Déposez cet emballage dans le bac de tri.
Matériau : Papier/Carton.

Guía de Reciclaje de Envases España y Portugal

Ayúdanos a cuidar el medio ambiente. Por favor, separa los materiales del envase y deposítalos en el contenedor correcto.
Ajude-nos a cuidar do meio ambiente. Por favor, separe os materiais da embalagem e deposite-os no contentor correto.

Aidez-nous à protéger l'environnement. Veuillez séparer les éléments de l'emballage et les déposer dans le bac approprié.

Guide de Recyclage des Emballages France

Aiutaci a proteggere l'ambiente. Per favore, separa i materiali dell'imballaggio e gettali nel contenitore corretto.

Guida al Riciclo degli Imballaggi Italia

PET / HDPE / PVC
LDPE / PP / PS

PET / HDPE / PVC
LDPE / PP / PS

PAP

PAP




